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DESCRIPCIÓN Y OBJETIVOS: 
 

Los objetivos que se persiguen con este curso son varios: por un lado, facilitar 
al alumno un serie de principios metodológicos que lo capaciten para extraer 
información lingüística de relevancia de un texto histórico; por otro, desarrollar una 
reflexión sobre las diversas tipologías textuales y sus pros y contras para el estudio de 
la historia del español, así como de las peculiaridades que entraña cada tipo de texto. 
Con este propósito, la reflexión puramente teórica se verá acompañada de una 
abundante ejemplificación sobre fuentes documentales diversas, a las que se añadirá 
una última parte eminentemente práctica en la que el alumno trabajará con 
documentos americanos de muy diversas cronologías, de manera que se enfrente a 
los problemas concretos que el manejo de las fuentes documentales conlleva.  

Se trata, en definitiva, de conseguir por medio del presente seminario que el 
estudiante llegue a adquirir una metodología de trabajo –entendida esta como un 
paradigma coherente de interpretación del texto desde los presupuestos de la 

lingüística histórica–, y cuente, de este modo, con las destrezas necesarias para 
analizar un texto de una sincronía pasada, lo que a su vez le permita desarrollar 
investigaciones de muy diverso tipo dentro del marco de la historia de la lengua. 
 
 
PROGRAMA TEÓRICO:  
 

1. Introducción: la lengua en cambio y sus testigos textuales 

2. La edición de textos americanos, I: revisión historiográfica 

3. La edición de textos americanos, II: algunas cuestiones previas 

4. El corpus: la historia de la lengua como historia de los textos 
 4.1. Qué textos estudiar: características fundamentales del corpus 
 4.2. Cómo preparar un corpus: los criterios de edición 
 4.3. Cómo estudiar los textos: metodología(s) de trabajo 

5. El estudio del español americano, I: (mínimos) presupuestos teóricos 
 5.1. Qué significa estudiar la historia del español de América 
 5.2. Cómo estudiar la historia del español de América 

6. El español (de América) en los textos: algunos ejemplos 
  



 
 
PROGRAMA PRÁCTICO: 

 

 Como complemento a la parte teórica, se transcribirán y analizarán algunos 
textos americanos de diferentes zonas geográficas y periodos históricos, con el 
propósito de que tal actividad sirva no sólo como ejemplificación y debate sobre lo 
explicado anteriormente, sino también como acercamiento práctico a la metodología 
que se emplea en el estudio de la historia lingüística. 
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1. INTRODUCCIÓN: LA LENGUA EN CAMBIO Y SUS TESTIGOS TEXTUALES 
 

Fundamentos de la historia de la lengua: 
a) Las lenguas cambian  
b) Los únicos testigos de ese cambio son los textos históricos 
c) Relación texto-lengua: muy compleja, varía a través del tiempo  relativa 

autonomía con puntos de contacto: 
- texto recoge y/o refleja la lengua 
- tanto texto como lengua se modifican por influencia del otro 

 
Necesidad de una metodología adecuada para el análisis de documentos históricos 
que nos explique cómo buscar ‘la lengua’ en ‘el texto’: 

a) Analizando la relación existente entre ambos  
b) Poniendo esa relación en una perspectiva histórica 
c) Apartando lo puramente textual (la historicidad del texto) 
d) Desarrollando un método científico de trabajo 

 
 
 
2. LA EDICIÓN DE TEXTOS AMERICANOS, I: REVISIÓN HISTORIOGRÁFICA 
 

HEA como campo con gran desarrollo en últimas décadas 
Varios problemas: 

a) carencia de edición de documentos apropiados 
b) falta de una reflexión sobre qué/cómo editar 

 
Diversas etapas: 

a) Primera etapa (1900-1950): literatura colonial; documentación de 
archivo transcrita por historiadores 

b) Segunda etapa (1960s): a) análisis de un rasgo específico, b) periodo 
determinado, c) metodología rigurosa; d) documentación transcrita ad 
hoc 

c) Tercera etapa (1980s): publicación del corpus analizado 

d) Cuarta etapa (1980s): antologías de textos coloniales; a) documentos 
de archivo; b) época colonial; c) criterios de transcripción conservadores 

e) Quinta etapa (2000-2019): aprovechamiento de herramientas 
informáticas y/o internet; CORDE, CORDIAM, CHARTA 

 

Líneas de evolución: aumento de importancia concedida a las fuentes 
- Preparación de estudios > preparación de fuentes 
- Menor presencia de la edición > mayor presencia de la edición 
- Tipologías más específicas > tipologías más amplias  
- Cronología más acotada > cronología más amplia 
- Corpus más pequeños > corpus más amplios  macrocorpus 

 
 
 
3. LA EDICIÓN DE TEXTOS AMERICANOS, II: ALGUNAS CUESTIONES PREVIAS 
 
 Necesidad de reflexionar sobre la constitutio corporis  establecimiento de un 
corpus ideal 
 



3.1. El objeto de estudio: ¿qué es un texto americano? 

Relación con objetivo de la edición  Historia del español de América: 'todos 
aquellos documentos escritos que generan en América individuos americanos'. 

 
3.2. Los buenos textos, I: aspectos diastráticos 

Aunque hay marcada tendencia a centrarse en textos populares/coloquiales, 
necesidad de atender a todos los niveles diastráticos que la componen: 

a) evitar visión sesgada de la realidad lingüística 
b) posibilidad de realizar estudios sociolingüísticos 

Problema práctico: necesidad de publicar mucho texto 
 

3.3. Los buenos textos, II: aspectos tipológicos 

 Dos posible respuestas a esta cuestión: 
a) Antologías como reflejo del universo textual 
b) Antologías tipológicamente circunscritas 

 
3.4. Los buenos textos, III: aspectos cronológicos 

Respuesta tácita: final de la época colonial 
Necesidad de rebasar esa fecha: siglo XIX; siglo XX?  

 
 3.5. Y más problemas: especificidades de la edición de textos americanos 

 Transcripción paleográfica (TP): sin problemas específicos 
 Problemas en Presentación crítica (PC): 

a) Resolución de problemas gráficos 
b) Estatus de los indigenismos 

  
 

 
4. EL CORPUS: LA HISTORIA DE LA LENGUA COMO HISTORIA DE LOS TEXTOS 
 
 Más allá del corpus ideal, necesidad de atender todo aquello que guarda 
relación con la propia constitutio corporis  cómo generar un corpus que responda al 

ideal establecido. 
  Necesidad de responder varias cuestiones: 

a) Características de los textos 
b) Presentación de los textos 
c) Naturaleza del texto escrito 

 

d) cómo estudiar cada nivel lingüístico 
e) qué estudiar en cada nivel  

 
 4.1. Qué textos estudiar: características fundamentales del corpus 

Características necesarias: 
a) ser cuantitativamente suficiente 
b) estar datado (data tópica/crónica) 
c) ser original (original / cuasioriginal / impreso) 

 

La cuestión de las tipologías lingüísticas: 
a) Literatura 
b) Documentación de archivo: docs. epistolares; docs. notariales 

 
4.2. Cómo preparar un corpus: los criterios de edición 

Punto fundamental en el trabajo de edición: solo unos buenos criterios de 
edición garantizan que el trabajo desarrollado es válido científicamente 
 
 
 



Cuestiones fundamentales: 
a) Principio de pertinencia: deben ser válidos para su finalidad 
b) Principio de amplitud: deben favorecer la mayor cantidad de 

acercamientos posibles al texto 
c) Principio de coherencia: deben poseer la mayor coherencia posible 

en dos ámbitos 
- coherencia interna 
- coherencia lingüística 

 

Además los criterios han de estar claramente explicitados y prever las 
dificultades y posibles cuestiones a las que se enfrenta el usuario 
 

Imposibilidad de atender totalmente a los tres principios anteriores: 
a) Imposible ofrecer unos criterios adaptados a todas las finalidades 

posibles  criterios válidos para una finalidad específica 
b) Imposible ofrecer una presentación única que permita llevar a cabo 

todos los acercamientos posibles al texto  presentación múltiple 
c) Imposible ofrecer unos criterios con perfecta coherencia interna y 

lingüística  prioridad de la coherencia lingüística 
d) Imposible ofrecer unos criterios que prevean todas las potenciales 

cuestiones de los textos  amplitud y explicitud son una ventaja 
 

Posible respuesta: CHARTA 
 
 

 4.3. Cómo estudiar los textos: metodología(s) de trabajo 
 Necesidad de atender las características del código escrito para extraer de él 
los datos lingüísticos  necesidad de establecer las relaciones entre oralidad-
escritura: 
 

a) Oposición en cuanto al canal: 
 

Oralidad     |----------------------------------| 

Escritura                 |-----------------------------------------------|    

 Tabla 1. Relación oralidad-escritura (canal) 
 

b) Oposición en cuanto a la concepción:  E >>>>>>>>>>>>>>>> O 

E <<<<<<<<<<<<<<<< O 
 
 Teniendo en cuanto ambas ideas, posibilidad de unirlas en un único esquema 
que deja en evidencia lo complejo de la relación entre oralidad-escritura 

 

CONCEPCIÓN 
CANAL 

Escrito Oral 

       Escrito 

           ↕ 
        Oral 

E-E 
 

P-E 

E-P 
 

P-P 
 

EE > EP    
                   PE > PP 

 

       Tabla 2. Relación oralidad-escritura (canal/concepción)  
 
Posible describir el texto  descripción por negación: qué NO es el texto 

a) El texto no es una radiografía lingüística 
b) El texto no es oralidad transcrita 

c) El texto no refleja totalmente las características lingüísticas del autor 
   
   Texto = Trad. + R.Ling.  > R.Ling = Texto - Trad. 



 
Textos especialmente útiles: manos inhábiles  Problema: paradoja del informante  

 
 
 
5. EL ESTUDIO DEL ESPAÑOL AMERICANO, I: (MÍNIMOS) PRESUPUESTOS 

TEÓRICOS 
 

 Supuestos y decisiones metodológicas que avalan esta perspectiva  ideas 
básicas que determinan la validez del método de estudio y sus resultados.   

 
 5.1. Qué significa estudiar la historia del español de América 

a) Perspectiva de estudio: Dialectología Histórica 
b) Algunos procesos de interés: 

- Creación de variedades americanas del español (koineización) 
- Evolución de tales variedades (dialectalización) 
- Relación histórica entre las diversas variedades 

 
 5.2. Cómo estudiar la historia del español de América 
  a) De forma científica 

b) De forma interdisciplinar 
c) Importancia de la lingüística general  principio de regularidad 

diacrónica 
d) Corpus fundamental de trabajo: documentos antiguos 
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4? ,.,~ r- ,;M E D I C I N A L ~ 
~ 1 "bE 1 YtmAs LAS ENFERMEDADES, 1 ~ 
~1 ~ :-~ ~~ 
~¡SACADO DE VARIOS, Y CLASICOS AUTORES,~ 
.*S3

1
~ para bkn de los pobr.es, y de los qltC t.icnen falta de iv1edicos, ~-

-, en particular para las Provincias remotas, en donde ad mi- ~ 
~3 n.Hlran ).os RR. PP. Mifsioncros de la ~ 
~ l Compa.ñia de J ~rus.. 1 [~ 
~ . RR.DUCIDO A_ T~ES LIUROS, E~ PRlMERO OH MEDICI~A; tlt­
~) j el legundo <;!~ C1rug1:i, con un Apendtx que pertCl1{'Ce al moJo de f an ~-
;...-61J grar, •brir,_ y curar foences, 3plicar venrot.-Js, y Caug:1i1ueias ; el rer.c;c;mNi~~ 
~j conuene un Catalogo de los Med1cao1enios ufu.alcs que · .- ~ _. 
~) 1 fe h~(;cn en la Bor¡ca, con el modg w; .---
~~ de componerlos... .ft 'I 

~1 
~ - ~· ~ " 
· ~1 ESCRITO ,,..,... .. ..,,...,_ 
~~ 1 POR El. 1l E R M A 1110 J U,1 Jll Df!. EJ'l'Br:~BF_: ' 
~f';I) CoadjltlOY' formado de /.1. s agr.1da e 01-np.1n1tl de ]e.fus' j natUl';J 1 · 
,-ií;j de Silejú en eJ Reyno de Bohemia. ~ 

.~3 ~ DEDICADO ~ 
~j A MARIA SANTISS!MA DE VALVANERA. ta.: 

~. 
~~3 e o N L I e E N e I A! f~.· 
~jEM. -- - ~ 
. i? o . ex1co ' por los Herederos de Juan Jo!Cp.h Gudlcna Carratcofo 1 ~ -... :.t) ;;0 ~e , 7 {t.. y por fu Original eH el aÍl{,l de J 71 .9. a coita de 00!: \'l:· 
',t"I., l 0

11m
1 .n~o S:ienz Pablo, F1miliar del Saoro .Oficio, y Vec:no Je ~"Kico l" . 

~ u ara!e f L 'b , · - • .. , ~"'--
: • ' en 11

:._: ~caJs,calles t.k S:rnco Domingo,y E!calerilhs. 

1

. (~ . 

~ 1 EN 1\-1.A D R 1 D : POR ALONSO BAL V AS ~ 
. ·' >;E< . . - • I! ... 
;2'~Y:!\~1~~ .. - -f8~:t~ 
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S. ]u.1cbi1' n 
lf lto:4át con­
tr:1 la ~Jltrili­
.dad, 

·S.anta J.u u 
... ' ./,. p·· _'J. :· ti~~·.,· ·· ,w• 

:ra e:~ maJ .de 
11 .. 1Ju. 

~!,mdo -em. 
p1t::..a ~J m111J 
de m11.ire. 

~•ndo ·•rn­
p.: ti C<;ft¡1:.{}n. 

Ciargantg > .O 
f11u~e1! 

CtJbe~. 

.11 S . fi)el ¡luxo ~!tma/iaJo Je los }lfe{es. 
lor d: !os riúoncs ·de la muger ~de co1nplexion .c.llientc , ufar de 

:unas purgllillas, o ayudas en buen tiempo, como·cs la Prima~ 
v·era; y íi fuere mui íanguinea ,o no le viniere .bien la ·reg1a,fan• 
grarla de los tobillos al ciempo que aora fe dixo <le la ·decencion 
de Ja regla, y defpucs fe le po.n.<lri (obre los .ri.ñones, y cade­
ras efla cataplafn1a • o empl.afho : Tome la clara de uno , u dos 
huevos bien batida , echarle bafiante polvo del indcnfo ·fino , y 
·una po;;a de agua rofada , y aplicarlo, tendido fobrc un lienzo 
fobre los riñones , y cada as , los di as dcf pues que fe pa:fso el 
riempo de la regla, por tres, quatro, o mas dias : e¡ de mucho 
fruto, y feguro. 

T ltnbien parad mifmo efeéto es bueno tomar por unas ma• 
:ñanas cu ayunas con chocolate, del polvo de las .ffores de fas nue.., 
,ces grandes, que caen dd .arbol de maduras. 

e A P I T V L O LIV .. 

f.Del mal Je Mádre. · 

p L ·mal .de ·madre, .a-bogo, ·o íufocacion uterina. ·en latín ·llyf­
.L.....,. terica P~fsio • fe -origina de la í..:ingre ·meníl:rnal, cfpftma 
proprio, y otros humor~s excrementicios, los q~ll!es en el utero 
fe corrompen, cuyos vJpores .;:¡rnfan vario·s efettos fcgun la par­
te dd cuerpo que ocuy>4tl. 

Al querer empezará dar el mal ('e madre, Gcntcnfc antes có­
.munmen-re unos ruidos en el vientre , -con eruttacioncs, o con· 
bafeas, con dexamicnto,, boílc:zos, y c:füramictnos , origi n:idos 
de lo-s flatos, o vcntoí.idades' a los quaks precede un fcmblante 
triíle, y palido, porque retrocede el caloT natural. 

Llegando dichos vapores al corazon ocafionan defmayos, 
p;ilpitacion del cor~~ot1, miedo,-como fin efperanza.s de vida. 

~1ando e(l.os \' apofes de la madre ocupan a la garganta , .en• 
tonces temen macho de ,ahogarfe , deteniendo , o qii it1odn[eles 
1a voz , o hab1a CO inO fi ks ll·.1vicran atra\lefado un gran bocado 
en b g:irglnta. 
- 0-.:upando la c;abcza fe les ofrec~n vari1s repr~fenu.don c s iº 
im:iginadoncs.y:i con rifa,ya llorando, ya con fororcs, y lkgan .. 
Jo apretar mas d mal,cntonces d\:án como fnera de s1,ddva.da· 
do , y agitando fe C<?.n 'onvulfiones , y otros graves accidentes, 

como 

' ; 



. ·tih. l. Cap. LXíV. ·~ ¡ 9 
lomo act mal de corazon; o h.allando(e J'a pcrfona de compkxioti 
mas fria' por la qual fe: adorh1cce .• y llena. el. ·cdebro. de manera;. 
que queda la mug~r como muerta •. con poca·, o cafr. nfoguna ref ... 
pjracion q.ue apenas (y. unas, veces nada) fe puede . percibir ; y ta: 
efie ca(o es meneftcr bufcar primero fcñat de vida;,. CQ.n poner un 
:cfpej_o,delante. de la boca> fi con. el poco. vaho- fe empana to·· una 
taza llen¡ de agua (obre la boca del eflomago·, por. vec fi aJgo fé: 
men~a; o poner un poco d'e. algpd'on ffoxo,. O. una. ca·nd'elilfa enccn.i 
did'a ddantc de las. narkes ;-. o dar ;ilgo para d\ornud·ar~. 

Y hallandofe la enferma· de efia manera., como de" repente,. BI 1n11l ~ff' 
para a(feguraríc qual (ca lcg.itimamenrc l'a. enfe.rmedad: para di(.. ~adr~ fe díf-t 
tinguirlo de otras enfermedades, fe advi"erte primeramente el que. tmgae!._ 
fo procure fabc:r. (i otras. veces. ha· pad·eddo. fcme.jante mal la tal 
perfona;, luego (e_ dilUng~ira d·e las, enfermedades fig~1icntcs 11 qu~: 
de. aJgnna manc:ra fe le aparecen •. 

Se difriflguc el mal' de la madre! dd íyncope·.qne aunque qUe<i DeJ/jnco1.t~ 
dafl tJrnbien foe.ra de si licndo foertc; pero fe hallad pul fo, aun+ 
c¡ue obfcuro, y eu d1c mal de madre (ficnc.lo foertr:) no (e !talla, y: 
las cofas de baca olor·, q~e ayudan al.f y neo pe , daú:ur :i eíle otro,· 
mal de madre .... 
. De la. aplopcgia f~. diforencia· 9, porq~1e en. el' mal de ma~ D~ la apJ!~ 
dre efi:l el Ce1uido·, y la rt:fi~iradon: mas librt:; pero· en la aplopcgia pe~;..,J: 
mas_ violento·, y con gfan eficrtor:, o ronquido;, y con. rdoludon., 
de todos los miembrosD-> · 

Dc:l fo por, o fucffo grave.· fe dififügue· ,. porque· elle poco a· 
poco por varfos dfas empieza, y· el' mal de. madre viene: como· de: Del fopor > i 
repcnce.... . lttarg•. 

Del mal de corazon fe ui!lfogue, porque en dlc fé bofrean fos: . 
ojos al enferma , y ech.'.ln cfpuma: por la boca r pero en el mal de- D_d4 ~:fi,,e~ 
m "d A f . d' íl fi ¿· •. n o · Cf~ J 0 f1'141 

l
a r"' no ncde e e o·· s rno es·, ~uan o JUntamente- e uv1c:re- con.: d:cor1t~or1. · 

e mal Je mJ re, la got aun al, o el mal de corazon.. -
LlegJnJo a e<:har efpuma por la boca' , la que padece folo der Pr.~tioflitoi 

m-31: de cr~a<lre (On n~fudor frío,. fin havcr padecido. anrc:s del 
m~l de coraion.: t.it.:nc 'ercana 13 m ucrte J ~n particular qu.ando e\ 
orig~n de la e<>f\ rmcdad es por l~ retendon de la ef perma~ 
. • Pero bo ~VktiJ<ft~ 1:oco ~ poco a; mitigar: los accidentes; 
abr_rc .. ndo lo~ ºJos~ n11rar a .los c1n;unílantes con grandes fofpiros ·. 
~s knal qtH~ cdfa c1 paro~ifrno , o Ja accdsion~ ~ 
. Eu .fo cura_f~: acit11dc1l.dos ticmpos 1uno fuera de fa accefsior( 
aétnal ... ? pJro~¡(mo, antes qm: dá ~l mal de 1nag!~ ~y de~!\~ ~LH 
la fe ha~ª~~~~~!º~ al !!n ~~ ~!!~ ~a~it~!g! · 

E1 
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